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Liebster Emmanuel, Herzog der Frommen

Dearest Emmanuel, Lord of the Faithful

Deep in my heart to dwell, come, come thou soon.
Thou art my soul’s delight, ever my comfort,
Glowing with purest love, yearn I for thee.
Earth’s futile treasure gives me no pleasure,

Thou art my heart’s delight, oh Saviour mine.
Earth’s futile treasure gives me no pleasure,

Thou art my heart’s delight, oh Saviour mine.
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Far from me, put off I all earthly pleasure,
Thou, Jesus, thou are mine, I only thine.
Gladly I leave the world, Thou art my treasure,
My ev’ry want and need Thou dost supply.
Thou art my being, my life decreeing,

‘Til in the grave one day at last I lie.

Thou art my being, my life decreeing,

‘Til in the grave one day at last I lie.
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1. Chor

Liebster Emmanuel, Herzog der Frommen,

Du, meiner Seelen Heil, komm, komm nur bald!

Du hast mir, héchster Schatz, mein Herz genommen,
So ganz vor Liebe brennt und nach dir wallt.

Nichts kann auf Erden

Mir liebers werden,

Als wenn ich meinen Jesum stets behalt.

(""Liebster Emmanuel, Herzog der Frommen,"

verse 1)

2. Rezitativ A

Die HimmelsstuBigkeit, der Auserwihlten Lust
Erfillt auf Erden schon mein Herz und Brust,
Wenn ich den Jesusnamen nenne

Und sein verborgnes Manna kenne:

Gleichwie der Tau ein durres Land erquickt,
So ist mein Herz

Auch bei Gefahr und Schmerz

In Freudigkeit durch Jesu Kraft entziickt.

3. Arie T

Auch die harte Kreuzesteise
Und der Trinen bittre Speise
Schreckt mich nicht.

Wenn die Ungewitter toben,
Sendet Jesus mir von oben
Heil und Licht.

4. Rezitativ B

Kein Hollenfeind kann mich verschlingen,
Das schreiende Gewissen schweigt.

Was sollte mich der Feinde Zahl umringen?
Der Tod hat selbsten keine Macht,

Mir aber ist der Sieg schon zugedacht,

Weil sich mein Helfer mir, mein Jesus, zeigt.

5. Arie B

Lal3, o Welt, mich aus Verachtung
In betriibter Einsamkeit!

Jesus, der ins Fleisch gekommen
Und mein Opfer angenommen,
Bleibet bei mir allezeit.

6. Choral

Drum fahrt nur immer hin, ihr Eitelkeiten,

Du, Jesu, du bist mein, und ich bin dein;

Ich will mich von der Welt zu dir bereiten;

Du sollst in meinem Herz und Munde sein.
Mein ganzes Leben

Sei dir ergeben,

Bis man mich einsten legt ins Grab hinein.
(""Liebster Emmanuel, Herzog der Frommen,"
verse 6)

BWYV 123: LIEBSTER EMMANUEL, HERZOG DER FROMMEN

1. Chorus

Dearest Emmanuel, ruler of the righteous,

You, salvation of my soul, come, come soon!

You have taken, highest treasure, my heart from me,
which burns utterly with love and yearns for You.
Nothing on earth

can be dearer to me,

than to cherish my Jesus all the time.

2. Recitative A

The heavenly sweetness, the joy of the chosen
already fills my heart and breast on earth
when I recite the name of Jesus

and recognize His secret manna:

just as dew refreshes a desert land,

so my heart

even in danger and pain

is enraptured with joy through Jesus' power.

3. Aria T

Even the harsh journey of the Cross
and the bitter meal of tears

does not frighten me.

If storms rage,

Jesus sends me from above

rescue and light.

4. Recitative B

No fiend of hell can devour me,

the wailing conscience falls silent.

What if the hosts of the enemy surround me?
Death itself has no power;

the victory is already conceded to me,

since my Helper, my Jesus, has shown this to me.

5. Aria B

Leave me, o world, out of scorn
in troubled loneliness!

Jesus, who has come in the flesh,
and accepted my sacrifice,

will stay with me all the time.

6. Chorale

Therefore be gone always, you vanities,

You, Jesus, You are mine, and I am Yours;

I will prepare myself for You away from the world;
You shall be in my heart and my mouth.

My entire life

shall be dedicated to You,

until one day I am laid in the grave.

"Liebster Emmanuel, Herzog der Frommen," Ahasverus Fritsch 1679 (verses 1 and 6 - mov'ts. 1 and 6; source for the other movements)



BWYV 124: MEINEN JESUM LAG ICH NICHT

1. Chorale

Meinen Jesum laf} ich nicht,

Weil er sich fiir mich gegeben,

So erfordert meine Pflicht,

Klettenweis am ihm zu kleben.

Er ist meines Lebens Licht,

Meinen Jesum laf3 ich nicht.

("Meinem Jesum laf3 ich nicht," verse 1)

2. Rezitativ T

Solange sich ein Tropfen Blut

In Herz und Adern reget,

Soll Jesus nur allein

Mein Leben und mein alles sein.

Mein Jesus, der an mir so gro3e Dinge tut:
Ich kann ja nichts als meinen Leib und Leben
Thm zum Geschenke geben.

3. Arie T

Und wenn der harte Todesschlage

Die Sinnen schwicht, die Glieder riihret,
Wenn der dem Fleisch verhalite Tage

Nur Furcht und Schrecken mit sich fithret,
Doch tréstet sich die Zuversicht:

Ich lasse meinen Jesum nicht.

4. Rezitativ B

Doch ach!

Welch schweres Ungemach
Empfindet noch allhier die Seele?
Wird nicht die hart gekrinkte Brust
Zu einer Wistenei und MarterhShle
Bei Jesu schmerzlichstem Verlust?
Allein mein Geist sieht gliubig auf
Und an den Ort, wo Glaub und Hoffnung prangen,
Allwo ich nach vollbrachtem Lauf
Dich, Jesu, ewig soll umfangen.

5. Atrie (Duett) S A

Entziehe dich eilends, mein Herze, der Welt,

Du findest im Himmel dein whares Vergniigen.
Wenn kiinftig dein Auge dein Heiland erblickt,
So wird erst dein sehnendes Herze erquickt,
So wird es in Jesu zufriedengestellt.

6. Choral

Jesum laf3 ich nicht von mir,

Geh ihm ewig an der Seiten;

Christus 146t mich fiir und fir

Zu den Lebensbichlein leiten.

Selig, wer mit mir so spricht:

Meinen Jesum laf} ich nicht.

("Meinem Jesum laf3 ich nicht," verse 6)

1. Chorale

I will not let go of my Jesus,

since He has given Himself for me,
my duty demands therefore

that I cling to him like a burr.

He is the light of my life,

I will not let go of my Jesus.

2. Recitative T

As long as a drop of blood

stirs in heart and vein,

so shall Jesus alone

be my life and my everything.

My Jesus, who has done such great things for me:
I can offer nothing other than my body and life
as a gift to Him.

3. Aria T

And when the harsh blow of death
weakens my senses and stirs my limbs,
when the days abhorred by flesh
bring only fear and terror with them,
yet my confidence assures itself:

I will not let go of my Jesus.

4. Recitative B

Yet alas!

What heavy hardship

does the soul still endute here?

Will not the sorely plagued breast

become a wilderness and pit of martyrdom
along with Jesus' most painful loss?

But my spirit looks up faithfully

and to the place where faith and hope ate resplendent,
where, after my completed course,

I shall embrace You, Jesus, eternally.

5. Aria (Duet) S A
Withdraw yourself hurriedly, my heart, from the world,
you will find in heaven your true delight.
When your eye beholds your Savior in the future,
then at last your longing heart will be revived,
then it will be brought to rest in Jesus.

6. Chorale

I will not let go of my Jesus,

I will walk beside Him forever;
Christ shall for ever and ever have me
guided to the springs of life.

Blessed, whoever says with me:

I will not let go of my Jesus.

"Meinem Jesum laf3 ich nicht," Christian Keymann (verses 1 and 6; mov'ts. 1 and 6; source for the other movements)

Translations © copyright Pamela Dellal; used by kind permission.



1. Choral

Was mein Gott will, das g'scheh allzeit,
Sein Will, der ist der beste,

Zu helfen den'n er ist bereit,

Die an ihn glauben feste.

Er hilft aus Not, der fromme Gott,
Und ziichtiget mit MafB3en.

Wer Gott vertraut, fest auf ihn baut,
Den will er nicht verlassen.

("Was mein Gott will, das g'scheh allzeit," verse 1)

2. Arie B

Entzetze dich, mein Herze, nicht,

Gott ist dein Trost und Zuversicht
Und deiner Seele Leben.

Ja was sein wieser Rat bedacht,

Dem kann die Welt und Menschenmacht
Unméglich widerstreben.

3. Rezitativ A

O Térichtet! der sich von Gott entzicht
Und wie ein Jonas dort

Vor Gottes Angesichtes flieht;

Auch unser Denken ist ihm offenbar,
Und unsers Hauptes Haar

Hat er gezihlet.

Wohl dem, der diesen Schutz erwihlet
Im glidubigen Vertrauen,

Auf dessen Schlufl und Wort

Mit Hoffnung und Geduld zu schauen.

4. Arie (Duet) AT

So geh ich mit geherzten Schritten,
Auch wenn mich Gott zum Grabe fihrt.
Gott hat die Tage aufgeschrieben,

So wird, wenn seine Hand mich rihrt,
Des Todes Bitterkeit vertrieben.

5. Rezitativ S

Drum wenn der Tod zuletzt den Geist
Noch mit Gewalt aus seinem Korper reif3t,
So nimm ihn, Gott, in treue Vaterhinde!
Wenn Teufel, Tod und Stinde mich bekriegt
Und meine Sterbekissen

Ein Kampfplatz werden mussen,

So hilf, damit in dir mein Glaube siegt!

O seliges, gewiinschtes Ende!

6. Choral

Noch eins, Herr, will ich bitten dich,

Du wirst mir's nicht versagen:

Wenn mich der bose Geist anficht,

Laf3 mich doch nicht verzagen.

Hilf, steur und weht, ach Gott, mein Herr,
Zu Ehren deinem Namen.

Wer das begehrt, dem wird's gewdhrt;
Drauf sprech ich frohlich: Amen. (Verse 4)

BWYV 111: WAS MEIN GOTT WILL, DAS G'SCHEH ALLZEIT

1. Chorale

What my God wills always occurs,

His will is the best,

He is ready to help those

who believe firmly in Him.

He gives aid in need, this righteous God,
and punishes with measure.

Who trusts in God, builds upon Him firmly,
God will never abandon.

2. Aria B

Do not recoil, my heart,

God is your comfort and confidence

and the life of your soul.

Indeed, what His wise counsel has considered,
the power of the world and humanity

cannot possibly resist.

3. Recitative A

O fool! that pulls away from God

and like Jonas there

flees from God's countenance;

even our thoughts are apparent to Him,
and the hair of our heads

He has counted.

It is a good thing for him who cherishes this protection

with faithful trust,
and regards this word and promise
with hope and patience.

4. Aria (Duet) AT

Thus I walk with encouraged steps,

even when God leads me to my grave.
God has circumscribed my days,

thus, when His hand touches me,

He will drive away the bitterness of death.

5. Recitative S

Therefore, when death in the end

powerfully wrenches the spirit out of its body,
then take it, God, in Your loving fatherly hands!
When the devil, death, and sin make war on me
and my death-pillow

must become a battlefield,

help then, so that my faith triumphs in Youl!

O blessed, desired end!

6. Chorale

One more thing, Lord, I will ask of You,
you will not deny it to me:

when the evil spirit tempts me,

let me not despair.

Help, guide, and protect, ah God, my Lord,
to the honor of Your name.

Whoever desires this, it will be granted to him,;

therefore let me joyfully say: Amen.

"Was mein Gott will, das g'scheh allzeit," Markgraf Albrecht von Brandenburg 1547 (verses 1,2,4 - mov'ts. 1,2,6; source for the other movements)



PROGRAMME NOTES

Chorale Cantatas

Of the three hundred cantatas Bach composed, only two
hundred survive. These cantatas come in many different forms,
ranging from three movements up to a dozen. It was in Leipzig
that Bach codified the cantatas into three Jabrginge, or “annual
cycles”. According to this plan, he had three complete sets of
cantatas for every Sunday of the year as well as every feast day.
Because the Lutheran lectionary was set in three-year cycles, he
composed enough cantatas to go with every possible combination
of readings.

In Bach’s first year in Leipzig, around Easter 1723 to 1724,
he often reworked the cantatas that had served him well in
Milhausen, Weimar and Céthen. These cantatas had a wide range
of forms, sometimes being based on chorales, sometimes on
readings. In BACH 2010, we have performed many of these
cantatas, which accounts for the wide range of cantata styles that
we have heard in the first nine concerts to date.

Beginning with today’s concert, we find a preponderance of
what came to be the cantata structure that is most associated with
Bach’s Leipzig cantatas. In the second Jabrgang, written in an
extraordinary burst of creativity in 1724-25, Bach tends to
compose six-movement cantatas based around one of the chorales
of the day. In this structure, the outer two movements retain the
chorale melody. The first movement is a concertato chorale prelude,
often with the chorale sung in long notes by the trebles. The final
movement is a more standard (though never easy) 4-patt
harmonisation of the chorale. The inner four movements are in
recitative-aria pairs. The text for these inner movements are
usually paraphrases of other verses of the same chorale, and very
occasionally Bach will slip in an ornamented reference to the
chorale tune itself.
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BWYV 123: Liebster Emmanuel, Herzog der Frommen

This cantata was written for the Feast of the Epiphany, 6
January 1725. Following the chorale-cantata tradition, the
anonymous text is based entirely on the 1679 chorale of the same
name. Epiphany marks the arrival of the Wise Men at the manger;
liturgical themes usually center around the presentation of oneself
as an offering and the coming of God as light in darkness. This
cantata, however, only refers obliquely to the traditional Epiphany
themes. The cantata begins with calling on Emmanuel to come
into the life of the believer—the light in the darkness—but moves
on to declare God’s ability to protect the believer in times of
trouble.

The opening movement is a particularly beautiful, lyrical
composition that is reminiscent of the peaceful and pastoral
sections of the Christmas Oratorio. The opening motive of the
chorale (to the text “Liebster Immanuel”) is omnipresent
throughout the movement, serving to underline the sense of
invocation. Musicologists have made much of the numbers three
and nine in the movement: it is in 9/8 metre; there are nine entries
of the motive in the opening ritornello; and there are triplets that
run throughout the piece. Scholars have suggested that this is a
reference to “Frommen”—the heavenly host of the righteous.

Certainly, the downward motion of the motive refers to the incarnation,
God descending to earth. Bach also sets up the dichotomy between
earth’s vanity and heaven’s rewards, a theme that he explores further in
the subsequent movements. The recurring triplet unison string figure,
which spins beautifully but goes nowhere melodically or harmonically,
seems to represent the pointless beauty of earth’s vanity. The chorale is
set simply in a four part harmonisation, with the melody in the soprano
throughout.

The alto recit-tenor aria pair juxtaposes the sweetness of Jesus
with the sorrow of the world. The tenor is joined by a pair of oboes
d’amore, whose wide-ranging chromatic canon illustrates the “journey of
the Cross” and “bitter fare of tears” of which the tenor sings. As we so
often find with the devoutly Lutheran Bach, the Cross is never far away,
even in a festive season like Christmas and Epiphany. The key of F#
minor, with its three shatps (Krenz in German means both “sharp” and
“cross”), as well as the poignantly angular melodic material, remind the
listener of the pain and sorrow of the crucifixion—“death in life”. The
resutrection is there as well; in the B section, the heroic God (oboe
fanfares) triumph amid the storms of life (tenor hemi-demi-
semiquavers).

The bass celebrates this victory in the next recitative, followed by
an atia in which he walks away from the riches and vanity of the world
to “stay with Jesus”. The walking away is depicted musically , with a
staccato/pizzicato walking bass line in the continuo part. As we find in
other Bach arias (such as “Ich folge dir gleichfalls” from the S7 Jobn
Passion) the blithe flute acts like a pied piper, leading the believer from
the world to heaven. The previous F# minor has been transformed into
D major, the key of Jesus’ kingship and victory. To end the cantata, we
move from the individual believer to the body of believers as the choir
(representing the congregation) commits themselves to leave behind the
world until they are laid in the grave.
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BWYV 124: Meinen Jesum

1aB3 ich nicht

The Feast of Epiphany is celebrated on 6 January, the twelfth day
of Christmas. But the word also refers to the season between Christmas
and Ash Wednesday, with anywhere from four to nine Sundays,
depending on when Easter falls in that year. In 1725, Epiphany was on
Saturday, so the first Sunday after Epiphany was 7 January, the date for
which this cantata was composed. It is based on a 1658 chorale text
which is unified by the repetition of the line “I will not let go of my
Jesus” at the end of each stanza.

In a sense, BWV 124 picks up where BWV 123 (which the Leipzig
parishioners would have heard the day before) left off. Having left
behind the world, the believer now vows never to let go of the
newfound treasure. This theme comes from the Gospel reading for the
day, in which Mary and Joseph lose sight of the twelve-year old Jesus;
after a time of panic, they find him teaching at the Temple.

After the Leipzig choir and orchestra’s busy season of Christmas,
this cantata requires a smaller performing force than would have been
heard in the previous weeks. The solo oboe d’amore does yeoman’s
duty, however: the highly soloistic opening choral movement and
subsequent tenor atia place great demands on the player, accompanied
by a small string ensemble. The first movement shows off the oboe



d’amore to great effect: after the gracious minuet-like opening, the
oboe plays a great deal of melismatic material throughout the
movement. As we saw in BWV 123, the choral parts are quite
simple, with the sopranos singing the melody about a homophonic
setting of the chorale. The six phrases of the chorale are
punctuated by reiterations of material from the opening ritornello.

After pledging to stay with Jesus in his recitative, the tenor
sings an aria with the solo oboe d’amore in which he declares that
he will cling to Jesus at the “stroke of death”. As we saw in the
tenor aria in BWV 123, Bach again uses the key of F# minor to
draw a connection between the believer’s death and Christ’s
crucifixion. Bach adds another element: he uses the Baroque
convention of a repeating string figuration to represent the fear
and terror mentioned in the text. The wide-ranging oboe part is
full of pathos and a dark sense of foreboding. Bach uses
descending sequences to represent the descent into death, though
a modulation to the relative A major after the declaration “T will
not let my Jesus go” lends a momentary sense of triumph to the
otherwise temptuous aria.

If the tenor aria is about the valley of life, then the bass
recitative which follows leads from that valley (by way of a major
scale) to the peaks of heaven. Its pair, the vivacious soprano-alto
duet, is the resolution of the tenor aria, in which the performers
sing breathlessly of their hurtied retreat from the world and
towards Jesus. The oboe canon in the tenor aria of BWV 123
represented the entanglement of the hatsh journey of the Cross;
here, Bach uses canonic writing to represent the idea of haste and
following. The cantata comes full circle by returning to E major in
the final chorale, a triumphant homophonic setting. The bass part
moves by quavers throughout, returning us to the image of
walking that we found in the bass aria in BWV 123.
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BWYV 111: Was mein Gott will, das g'scheh allzeit

The chorale Was mein Gott will, das g'scheh allzeit, which
declares that God’s will is always best for us, had been traditionally
sung in Leipzig on the third Sunday after Epiphany for many years
before Bach composed his setting of the chorale for 21 January
1725. The text is set to a melody by Claude de Sermisy, published
about 1530.

As we have found in the other chorale-cantatas in today’s
concert, BWV 111 also opens with a concertato movement in
which the chorale is cleatly presented in the soprano part. Unlike
BWV 123 and 124, which had straightforward homophonic
(chordal) settings of the choral, Bach uses imitative counterpoint
in the other three voice parts in this movement. Each new entry,
entering as if in a canon, sings a fragment of the main chorale
melody before providing chordal accompaniment to the soprano’s
chorale tune. Above all of this, the orchestra plays an Italianate
concerto reminiscent of Vivaldi. The pair of oboes alternates with
the strings in a firm A minor theme that includes such Baroque
practices as antiphonal effects and sequences. All of this setves to

illustrate the theological message of the chorale’s opening stanza: the
believer needs to build firmly on God and trust His plan for their life.

The rather sparse bass aria continues this same theme of trusting
God, quoting a line from the chorale’s second verse: “God is your
comfort and confidence”, which Bach presents in a slightly modified
form of the chorale tune. The opening continuo theme, later echoed by
the bass, uses rests to create a sense of expectation. These rests, plus a
shifting sense of tonality, the use of repetition and repeated
fragmentation of the theme all combine to give the movement a certain
austere solidity. The alto recitative which follows the bass atia chastises
the congregant who, like Jonah, rejects God’s will. In contrast, the alto
sings, the believer who looks to God for guidance will be blessed.

As we so often see in Bach’s cantatas, the austerity of the first pair
of solo movements is transformed into joyous acceptance in the second
pair. This is certainly true in this cantata, where the alto’s admonishing
recitative is followed by a particularly joyful duet for the alto and tenot.
The dotted thythms and repeated pedal notes in the continuo give this
movement a strength and joy in stark contrast to the bass aria. We have
seen other examples of musical “walking” in today’s cantatas; in this
duet, the walking “with spirited steps™ is seen in the ostinato-like
rhythmic repetition, scalar melody and strong primaty-chord harmonies.
Above all of this, the first violin plays a highly ornamented, arpeggiated
solo to represent the joy of the steps even as God leads the believer to
the grave.

The soprano recitative truly takes us to the grave: in a dramatic
text setting, the “death-pillow” becomes a battleground for the believer’s
soul. The victory goes to God, represented by the beautiful oboe duet as
the soprano sings “O blessed, desirable end!” The cantata closes with
the choir asking God’s help in times of temptation. This movement is a
straightforward four-part chordal setting of the opening chorale tune.

CANTATAS X: PERFORMING FORCES

In keeping with the goal of this project to explote a wide range of
petforming options, we are using two different ensembles in this
afternoon’s concert. Of all of the performers in BACH 2010, the Sydney
Grammar School Schola Cantorum comes the closest to representing
the sound of Bach’s choir in Leipzig. Although his regular Sunday choir
was probably only 16-20 voices, these were always boys from the
Thomasschule, singing all four parts, often augmented by alumni from the
school who were studying at Leipzig University. Boys’ voices changed at
later age, so his trebles (often age 16 or 17) would undoubtedly have madec
a relatively large sound. For BWV 124, we are using a quartet of solo
singers. This too reflects some of Bach’s performing practices. In his
court appointments, such as Weimar and Céthen, Bach had soloists rathes
than choirs at his disposal, and it is thought that the eatly cantatas in
particular were originally sung by soloists. The musicologist Joshua Rifkir
has suggested that all of Bach’s choral music should be sung by soloists.
Rifkin’s recording of the B Minor Mass in the 1980s sparked an internecine
war amongst Bach scholars. Although most scholars fall into the more
traditional “chamber choir” camp, we cannot completely rule out the
possibility.

C.P. Shepard






